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内容概要

本书扼要地介绍了现代中医药学和中西医结合书面和口语汉译英的一些基本知识；通过汉英两种语言
的对比和大量的译例，介绍了现代中医药学汉译英的一些常用方法和技巧，介绍了中医药学文献的机
器翻译。
可供中医药专业和其他医药专业高年级学生、研究生及博士生学习之用，也可供从事中医药和中西医
结合书面和口语汉译英翻译者参考之用。
为使读者熟悉翻译技巧，培养翻译能力，书后附有适量原文练习材料和译文，以供练习。
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